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Ilenblo JaHHOTO COOBIIEHHS ABIACTCH O3HAKOMJICHHE C (YHKIHOHHPOBAHHEM WHCTHTYTA
npucskHoro nepesonurka B [Tomblue, a Taxke oOpalieHHe BHUMaHUA Ha 1E1eco00pa3HOCTh BBECHH]
B nipoliecc 06yueHus B MarucTparype CTyACHTOB-PYCHCTOB M CTYAEHTOB APYTUX (UIIOTOTHUYECKHX
OT/IeICHUH npeaMeTa, TOATOTABIMBAIOIIEro WX KaK K TOCOK3aMeHy, Tak M K paboTe MPHCAKHONO
TMIepeBOAYHKa B OyaylIeM.

This paper’s purpose is to portray the Polish certified translator and argue for the introduction
into the curriculum of Russian - and other - philological studies of a course preparing under-
graduate students for the translator exam - and for the job.

»

Kniouegoie cnoea: NPUCANCHBLI nepesod, NPUCANCHBII NePesoo UK

[Tox TEPMUHOM IPUCSKHBIA NEPEBOAUYMK» TOJPAa3yMeBACTCs JULO OOLIECTBEHHON
110BepHsl, CTICLMaIM3NpyeLIeecs Ha epeBoae OQULMAIbHBIX JOKYMEHTOB H HaJIEIEHHOE NPaBoM
3aBEepsATh KONMH MHOS3bIYHBIX JOKYMEHTOB W 11€PEBO/bl, BbINOIHEHHbBIC APYTMMH JIMLAMH,
[IpucsKHBIA MEepeBoAUUK BINOMHSIET TAKXKE NEPEBOAb! MO 3aKa3y O(GHLHAIbLHBIX OpPraHos:
CY/I0B, MOJMLUH, OPOKYPATypbl, 3arca U T.N. Bce 3aBepeHHbIE NPUCAKHBIM NEPEBOAYMKOM
JOKYMEHTbI CKPCILICHbI €ro COOCTBEHHON nevarbio (Iae, NIOMMMO UMEHH, GaMMIIMK U A3biK3,
yKa3aH €ro HOMEP B rOCYJapCTBEHHOM CIIMCKE HPHCSIKHBIX HEPCBOJYHMKOB') M BHECCHE! B
crieuuanbHbii peectp (repertorium). Homep, 3a KOTOpbIM NEPEBOL, 3apETMCTPUPOBAH B PEECTPe
CTABUTCS. HA HK3EMILIAPE JOKYMEHTA, BPYHaeMOM 3aKa3uuKy.

Jlo 2004 rona npucsxHbie nepesonyuku B [lonblie HazHayanuch Ha AOJIKHOCTH
npencenareicM OKPYXHOro CyAa 1o Mecty skurenscrsa. [lonawowmii 3asBnexHne n0mkeH 6bi
COOTBETCTBOBATh CIEAYIOIMM KPUTEPUAM: UMETb I0JbCKOE FPAXIAAHCTBO, MHH. BO3pacT 25
Jiet, Beicuiee punonoruycckoe odbpazopaHue B 001aCTH JAHHOTO A3bIKA (MJIM IOCHK3AMEH - B
cllyyae Jidll, MoJyYMBLINX 00Pa30BaHUE MO APYTHM CIIEUUANbHOCTAM, HO BIANCIOLIMX A3bIKOM
nepesona), crpasky 06 OTCYTCTBUH CYAMMOCTEH, NPEOCTABACHHbIE THYHO UM BbINOIHEHHbE
nepesonsl (20 nokymentoB: no 10 Ha U ¢ MHOCTPAHHOIO A3bIKA).

1. Cwm.: http://tlumaczc.ms.gov.pl.
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C 27 suBapa 2005 r. Bcrynun B cuily 3akoH 0 npodeCCHU NPUCSHKHOIO NEpeBOJYHKa OT
25 Hos6pst 2004 .2 CornacHO TOMY 3aKOHY, NPUCSDKHBIM NepeBofunkoM B Iloabue moxer
cTath (pU3MYECKOE JIULO:

. umMerollee MOALCKOE TPAXKTAHCTBO WM I'PaXKTAaHCTBO OJHOIO M3 FOCYIApCTB-UYIEHOB
Esponetickoro Coo6ectsa; rocyaapcrs-uieHos EBponeiickoii accoyyauny cBobonHoi
roprosau (EFTA) — rocysiapcTs-cTopoH jjorosopa EBponeiickoi 5KOHOMHUUYECKOH 30HbI
WIH, [0 NPHHLUKNY B3aUMHOCTH, TPAXAAHCTBO NPYIOH CTpaHbi;

2. Bhajelollee MOJbCKUM A3BIKOM;

obnanaioumee MONHOH AEeCOCOOHOCTHIO;

4. He uMeoLLEEe CYAUMOCTEH 3a COBEPILEHNE YMBILUIEHHOIO MPECTYILUICHHS, IPECTYILICHUs
[POTHUB TOCYAAPCTBEHHON Ka3HU WJIM HEYMbILICHHOIO MPECTYIICHHUS, HAHOCALIEro
yiiepd dKOHOMMKE;

5. moayyMBLIEE BbICIICE MAarucTepckoe (UIoNoruuyeckoe 0o0pa3’oBaHME MM BbiCLIEe
MarucTepckoe 0GpasoBaHye Nno Apyroi CrelMaibHOCTH M MOCISAUILIOMHOE 00pa3oBanue
B 00JIacTH mepeBoja COOTBETCTBYIOLIEIO A3bIKa;

6. cpaBuiee C NOJOKUTEIbHBIM PE3yIbTATOM YK3aMEH, BKIIIOYAIOILUI IEPEBOJ ¢ NOAbCKOTO
A3bIKA HA MHOCTPAHHBIA S3bIK U C MHOCTPAHHOIO A3bIKA HA NONBLCKHMii, MMEHYEMBbIii
«IK3aMEHOM HA MPHCSHKHOIO NepeBOAYHKA».

(¥S)

Jx3ameH, npoBoauMblii [ocynapcTBeHHOH 3K3aMEHALMOHHOMK KOMHCCHEH, COCTOHT M3
IMCBMEHHOTO M YCTHOTO STaloB, MPOXOMLIMX € KAK MMHUMYM 7-JHEBHBIM HWHTEPBAJIOM.
IuceMenHbIH 3Tan npoxoskaercst 4 yaca M COCTOMT M3 NEpPeBOJAa YEThIPEX TEKCTOB: ABYX
- ¢ NOJBCKOTO Ha MHOCTPAHHBIN A3bIK, NPHYEM OAMH M3 HUX sBnsierca MO0 cyneGHbIM
Wi OQUIMATIBHBIM JOKYMEHTOM, U060 HOPUAMYECKUM TEKCTOM, M JBYX — C MHOCTPAHHOTO
A35IKa HA MOJIbCKMA, NPUH TAKOM JK€ COOTHOWICHHW IEPEBOAMMBIX TEKCTOB. YCTHbIH dTan
NPEAYCMATPUBAET KOHCEKY THBHBIH (110CE10BaTEbHbII) NEPEBOJ C NIONBCKOr0 Ha MHOCTPaHHbIHA
A3bIK M TIEPEBO]] C JIMCTA C MHOCTPAHHOTO Ha MONBCKHUi A3BIK (110 ABa TEKCTA, OJMH U3 KOTOPBIX
ABIsETCA CYAeOHbIM, OQULUMANBHBIM WIH IOpUAHYECKUM). B mUCBMEHHOH YacTu xoMuccuein
OlEHHBAIOTCS (OTAENABHO [JISI KAXIOr0 W3 NEPEBOAUMBIX TEKCTOB): COOTBETCTBUE IEpEBOAA
conepxanuio opurunana (no 10 6annos), npumeHeHre NpodecCHOHANBHON TEPMUHONOIMH U
tpaseonoruu (1o 15 Gannos), rpammaruyeckas, opdorpaduueckas 1 IeKCHYECKas KOPPEKTHOCTD
(npu nepeBose HeiTpanbHOUl Jiekcuku) — 1o 10 6anioB, MCHONL3OBAHUE ONPEAENEHHOTO
(YHKUMOHANBLHOIO CTWIISA 53bIKA, COOTBETCTBYIOLIEro JaHHOMY Tekcty (mo 10 Gannos) u
npasuiibHOE OhopMiICHHE 3aBEPEHHOTO neperoaa (1o 5 6annos). MakcuManbHOE KOIM4ECTBO
fannoB B muchbMenHo# yactu — 200. K ycTHOMy 3Tany npucTynawT KaHAWAATH, HaOpaBliue
kak MuHuMyM 150 Gamnos?.

VuursiBasi BBILIEH3JI0KEHHOE, P U3MEHEHUH ApOrpaMm oO0yyeH#s B COOTBETCTBHH C
pebosanmsimu Bostorckoro npouecca, B 4aCTHOCTH, IPH TIEPEXOJIE OT S-eTHeH «MHTeprupOBAHHON
MarucTparypni» K mojenu «OaxanaBpuartmarucrparypar (3+2 roxa), na OraesieHun
seopunonorun 3enenorypekoro ynusepeurera ([lonsuia) Hamyu nenecoo6pasHbiM BBECTH B
nporpaMmy OOyuyeHMst B MarMCTPaType 1o cnenuanbHOCTH «Pycckuii s3bix B 6u3Hece» Kypc
«OCHOBBI PUCHKHOTO NEPEBOJAN.

2. Ustawa z dnia 25 listopada 2004 r. o zawodzic tlumacza przysigglego (Dz.U. z 2004 r. Nr 273, poz.
2702, = 2606 r. Nr 107, poz. 722).

3. Rozporzadzenic Ministra Sprawiedliwosei 7 dnia 24 stycznia 2005 r. w sprawie szczegotowego sposobu
przeprowadzenia cgzaminu na thumacza przysiegtego (Dz. U. z dnia 26 stycznia 2005 r.).
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JI0CKOABKY 3TOT KypC SBASETCS CBOEFO POAR JONONHEHME K IpeAMETaMm, KOTOPHE
CTYJEHTbl U3Y4alOT B TEYCHUE BCero oOyyeHus Kak B OakanaBpuare, Tak M B Marucrparype
1O HEPEBOAYCCKOH CreLuanbHOCTH (NpaKTHKa [epeBosa, A3blK OU3HECA, JCTI0BAs NEPEnucKa
U T.IL), €10 HCHbIO SBJISCTCS, IIABHBIM 00pa3oM, 03HAKOMIIEHHE CTY/ICHTOB C TEMM 0CO0BIMH
ACHEKTAMH HCPEBORYCCKOH ICATCABHOCTH, KOTOPBIE CBOHCTBEHHbI HMEHHO HPHUCTIKHOMY NEPEBOIY
v He Obiiv NPEeAMETOM M3YYCHUS Ha APYruxX 3aHsrusx. Jlng sToro, BO-uepBbix, Heobxoaume
03HAKOMUTH CTYAEHTOB C TPeOOBAHWSIMH, APEABABIACMbIMU NPUCHKHBIM NEPEBOAYHKAM, ¢
00S3aHHOCTSAMH M OTBETCTBEHHOCTHIO NPUCSDKHBIX NEPEBOAYUKOB, A TAKXKE 1aTh HHPOPMALHID
o (hopme 1 conepxKaHun rocoKk3aMena. Bo-BTopbiX, HOCKONbKY 3aHATHMS IIPECAEAYIOT, [ABHbIM
06pasoM, MPakTHUECKYIO Leib, B Tedenue 30-TU akaAeMUUECKUX YaCOB, CIEUyeT O3HAKOMHTh
CTYJEHTOB C Haubo/iee 4acTO BCTPEYAIOLUIMMUCH B NEPEBOLYECKONH MPAKTHKE JOKYMCHTAMH:
CBUJIETEIILCTBAMU O POXKACHUH, O CMETPH, O 3aKOIOUEHUH M PACTOPXKEHNM Opaka, TOBEPEHHOCTHIO,
[IACNOPTOM, BUAOM HA KUTEJILCTBO, TPYA0BON KHM)KKOH, BOAWTENbCKUMH NPABAMM, LIKOAbHbIMA
CBUJIETENBCTBAMM, IMIUIOMAMU W NPWIOKEHUAMM K HUM M T.I, @ TaKKE C HEKOTOPbIMH
cyneOHbIMU M HOTAapHaJbHBIMHM JOKYMEHTaMM (HOTapHasibHbIH aKT, cnpaBka 00 OTCYTCTBHH
CYAMMOCTEH, OOBUHUTENIBHBIA aKT M Ap.), MpHueM Heo6XoAMMO 0OpaTHUThL BHUMaHME Ha
oopMiIcHUE 3aBCPCHHOIO NEPEBO/A, YUUThIBAs, B YACTHOCTH, CIELYIOLIUE MOMEHTHI:

1. A3bIK INEPEBO/IA: I1pucTtynas k nepeBoy AOKYMEHTA, CIE/LYET B IEPBYIO OYEPEab
yKa3aTh A3bIK OPUIMHajNa, Jieiass COOTBETCTBYIOLLYIO aHHOTalUMio, Hanp.: «[lepeson
C PYCCKOrO si3biKay.

2. OIUCAHUE HNOKYMEHTA: B nokymeHnTe HEOOXONMMO YKa3aTb, BBIIONHEH 1
nepesoj, ¢ opuruHana, akca, kcepoxkonuu v T.I. Ha naw B3rnaz, oty uHdopmaimo
cllelyer narh B 3arosnoBke, Hanp.: «[lepeBos ¢ rosnbekoro s3sika. OnucaHue JOKYMEHTa:
opuruHan?.

3. TIPEAOTBPAILUEHUE [MTPUITHCOK: Bo uzbexanue n00ObIX IPUITMCOK K COACPKAHHI
JOKYMEHTA CJIENyeT 32YEPKMBATH HE3ANOJICHHbIE IOJIsl M HE3aKOHYCHHbLIC CTPOKH,
MCMOJNB3YS «3aM0JHUTENb» B AMAJOTOBOM OKHE «Taly/iaLus». DTO HE TOJIBKO yCKOPAET
paGory (TalynsTop yCTaHaBAMBACTCA aBTOMATHYECKH JJ1s BCETO JOKYMEHTA), HO H, 4T0
BECbMA CYLICCTBCHHO, 3HAKU 3allONHUTEN HE BKOHOYAIOTCA B OOLEE 4YMCIIO 3HAKOB
B JIOKYMEHTC (CTaHJapTHas CTPaHULA 3aBEpPEeHHOro nepepoja B Ilonbuie cocrapnser
1125 3HakoB, npuueM MEPEeBOAYMK HE MMeeT IpaBa BKIIOYATh B DTy CyMMY 3HaKi
3anoJHUTENA).

4. OIIMCAHME [1EYATEN U LLITAMIIOB: B nepesoe onUChIBIOTCS BCE MMEIOMIMEC
B OpMCMHAJC neyary W wrtamnsl. B CBA3M C DTHUM CTYAEHTOB CileAyeT O3HAKOMHIb
C HMX OCHOBHBIMM DPa3HOBUIHOCTAMH, Hamlp.. repOosas neuars (Ha Hel usobpaxen
rocyAapcTBeHHbi 1epl), Kpyras nedats (0e3 u306paxeHus rocyaapcTBeHHOro repa),
YIJIOBOH wiTaMn (MCHOJIb3yeTCss B OCHOBHOM /I MPOCTABIAEGHHUS OTTHUCKA HA yrod
1McbMa npu 06palteHuu B pasiiMuHble CTOPOHHHE OPraHU3aLuy, T.€. KaK ajlbTePHATHBA
¢dupmentbiM OnaHkam), wTaMn (IPAMOYTOJIbHBIH lWITEMNENb), dhakcumune (nedarka,
BOCHPOM3BOAALLAS COOCTBEHHOPYUHYIO NOIMHUCHL) U AP.

5. OIIMCAHME MOAMNUCEN AOJDKHOCTHDBIX JIMLL: Pazbopuusbie moaiuck
3alMChiBAEM B [IEPEBOAE COINIACHO M. 8; B Cilyyae Hepa300pUMBBIX MOAMHCEH OObIYHO
CTaBMTCA 3HAK «/-/» WK «(-)» ¥ 3aMevaHue: «IOANUCH Hepaz0opuuBay.

4, Xota, 1. INoszuausckui (Poznanski 1999:13) nonaract, 4To oOHa J0JKHA MOMCIHIATHCS B 3aKITFOUHTCNbHOM
(opmysic, 171C CBUICTCILCTBYCTCA BCPHOCTh NCPCBOIA C JOKYMCHTOM, COCTABICHHOM Ha JIPYFOM f3bIKC.
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6.

OINUCAHUE OTMETOK U IPUIIMCOK: B 3aBepeHHOM mnepeBose HEOOX0aumo
OmUcarh BCE MMEIOLIUECS HA OPUTMHALE OTMETKM M aHHOTAUMH.
HEPA3BOPUUBLIE MECTA B JOKYMEHTE: Kak B cinyuyae Hepa3zbopuMBbIX
nojnuceil, B 3aBEPEHHOM HEPEBOLE ClleAyeT OMucarb Hepasbopuusbie (parMeHTbI
B JOKyMEHTE, BKJIIOYAIOLKE [OMHMO CONCP)KAHMs, IEYaTH W luTammel. Hexoropsie
nepesoguMKy 0603HA4AOT Hepa3GopuuBLIe MecTa MHOrorounsamH. OnHako, Ha Haw
B3O/, OONee HaJEeKHBIM BBHIXOLOM siBisieTcs aHHotauus: «Hepa3bopuuso — npum.
IEPEBOMUKAY.

IIEPEBOJI UMEH H GAMUIIUN: B cBszu ¢ paznuuuem anpaBUTOB, B MOJbCKHX
[EPEBONAX PYCCKUX TEKCTOB HAOII0AaEeM HECKONBKO IEPEBOJUECKUX TPAAMLIMH: OHH
NEPEBOMYUKH MOJATAIOT, YTO UMEHA U (PaMMIINK EPEHOCATCS B MEPEBOAMMBIN JOKYMEHT
NyTEM TPAHCAUTEPALUY, APYTHE HPEANOYMTAIOT TPAHCKPUILKIO, TPETbU — NEPEBOJ,
NpHYEM NOCAEAHUH CIOCOO OTHOCHTCA nuils K UMeHaM. Uto kacaercs damunuii, Ha
HAl B3MIsL, JIyYIIMM BBIXOZOM SIBIISIETCS COTIACOBAHUE MEPEBO/A C YKE MMEIOUIMMUCS
y 3aKa3uMka YJOCTOBEPEHMSMHU JMYHOCTH, TAKMMM KaK 3arpaHnacropT Miu BuJ Ha
KHUTENLCTBO, e (pamMuus ye JaHa B TPAHCIUTEPALNU MU TPAHCKPHIILIMHU, YTO 103BOSIHT
PEJOTBPATHTH BO3MOXHbIC HEIOPasyMEHUS B JIOOBIX YUPEeXACHMSAX, Kylda HAMEPEH
oOparuthcs 3akazuyuk. Ecim Takod BO3MOXKHOCTM HET, aBTOp CTaThM MPEANOYUTAET
TPaHCKPHIILIMIO, KOTOPas B GOJbINEH CTENICH) YeM TPAHCIIMTEPalius COXPaHsET 3BYyKOBOM
061k uHoCcTpaHHo# damuuu. Nozuanbekuii (Poznanski 1999:12) noguepkusaet Takxe,
41O Moabckue pamunnu, okoHueHHbie Ha -cki, -cka, -ski, ska, -nski, -nska numem c
MONHBIM OKOHYAHWEM -MH, -asi, TaK Kak ¢amuinuu 6e3 nocnenHeil GyKBbl OKOHYAHHS
(-#, -51) BOCIIPMHMMAIOTCS PYCCKMMH KaK HeCkIoHsaeMble. [1o HaleMy MHEHMIO, 1EPEBO/
MMEH JOIYyCTUM JIMIlb TOIZNA, KOIAA HHO3BIYHOE MMs [AaHO B TPAHCKPHMILMH Kak
npUMeuaHye NepeBoauMKa, Hanp.: Anaronuit — Anatol [ros. Anatolij — przyp. thum.].
Kpome Ttoro, [1o3HaHbCKWI OTMEYACT, YTO HANMCAHME HEKOTOPHIX IOJbCKUX UMEH B
DYCCKOM f13biKE TPAAMUMOHHO M HE COOTBETCTBYET IpaBuiaM TpaHcpkunuuu. Takoe
HANKMCAHUE MOXKHO MCIOJIb30BaTh [PU NPUBEACHUH IMOJBCKOrO UMEHH B OPMIMHAJIE B
nepsblii pas, Hanp.: Krystyna — Kpucruna (B TpaHckpunuuu: Kpbictbina). Mbt coriachsi
¢ [o3HaHbcKMM Takxke B TOM, 4TO (PaMMIIMIO, MM MU OTYECTBO CJIEAYET yKa3biBaTh
MMEHHO B Takol MOCIEAOBATENbHOCTH (B PYCCKHX AOKYMEHTaX OHa 0003HayaeTcs
«.1.0.»), TaK KaK MHOLAA JHUIb [IOPAJOK C/I0B CUTHAIM3UPYET, 4TO ABJIAETCA UMEHEM,
a yro — dhamuimen.

MEPEBOJ] OTYECTB: B [loasiie He NPUHATO UCIOAL30BAHHE OTYECTB, 0O3TOMY MX
NEPEBOJ, MHOINA BBOAMT B 3a0iy)KACHHUE HAYMHAOLIMX INEPEBOJYUKOB. B nosibCkux
JNOKYyMEHTaX npuHsaTa (GopMmyna: «ChIH/IOYb KOIo (yKasplBae€TCs UMs OTia)», Hamp.:
Meau Anexcauaposuy Lluwko — Iwan Szyszko, s. Aleksandra (MBan Lluuiko, chin
Anexcauapa). OqHaKo, eciu B I10JbCKOM TEKCTE: BMECTO OTYECTBA POCCUSAHMHA
HAIKCAHO, HATIP., CbiH HUKUTHI, TO B 00PaTHOM MEPEBOJE BOCCTAHABIMBAEM OTYECTBO
«Huxuruu» ((Poznanski 1999:12).

. COKPAUIEHUS, NIPUHATHIE B CYAEBHbIX JOKYMEHTAX: B cyaefubix

AoKkymenTax, Bcnex 3a flosnanbckum (Poznanski 1999:12), Buumanue cnemyer o6patuts

OpEeXAEe BCEI'0 HA CAEAYIOMUE BOIPOCHL:

*  HAauMCHOBaHUA KORCKCOB. C’l‘y}leHTbl JAO/DKHBI, B ICPBYIO O4CPEAb, O3HAKOMHUTHCHA C
HAMMCHOBAHUAMH KOACKCOB H MX COKPAIEHUAMHU KaK B 1107bCKOM, TAK H B DYCCKOM
s3nike, Hanp.: kodeks cywilny — rpaxpaaHckui xozekc, kodeks postgpowania
cywilnego — rpaxpanckuii npoueccyabhslil kogexc, kodeks postgpowania karmnego
— yronoBHO-npoueccyasbHbli Kogeke, kodeks karny — yronosHbii KOAEKC ap.
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*  CTaTbM KOJCKCOB: B moibcKuxX KOHEKCaX CTAaThbW ACHATCH Ha Naparpadbl v HyHKTH,
B JOKYMEHTaX YKa3biBAIOTCS B CHEAYIOLIEM NOPSIKE: CTaThi, naparpad, nyHkr. B
PYCCKHMX KOAEKCAX aHajoroM naparpadoB SBJISIOTCS YaCTH, 8 JOKYMEHTAX MPUHAT
CHENYIOMI OPSIOK LIMTHPOBAHUSA: NYHKT, YaCTb, CTaThs, Haup.: art. | § 2 p. 3
-m 3§ 2cr L

*  BOHHbBIC COKPALUCHNS ¥ CUMBOJIbI: EC/u B PyCCKOM TEKCTE BBLICTYNAIOT PAXOM JiBe
unu Gosiee craTby, JBa UNY Oojee NyHKTa WM CHMMBOSIA, NPUMEHSEM JBOWHHIC
cokpawenust, Hanp.: p. 1 i 2 —nn. 1 ¥ 2 u na.

11. [IPUMEYAHWA ITEPEBOJIUMKA: JlonoanuTenbHas uHdopmaLus, KOTOpas BBOAUTCS
HEepeBOAYMKOM B TCKCT EPEBOAA, 0043aTENbHO JODKHA ObITh 0003HaUeHa aHHOTaLKeH
«IpUMeYaHue nepesoaumrKay (nanee: «ipum. nep.»). s ee Boinesienus [1o3Hanbckuil
npejnaractT nucaTh €€ KYPCMBOM M MOMELLATh €€ B KBajpaTHE CKOOKH.

B cBoeli nepeBojuecKoil NpakTMKE HaM BCTPETUIIOCH AOBOJBHO MHOTO IEPEBOOB
JOKYMEHTOB, HE COOTBETCTBYIOLUMX BbILIEYKa3aHHbIM TPEOOBaHUAM. DTO BbI3BAHO OTYACTH
TeM, yTo B llonblue CyiecTByeT NOBOJBLHO Maflo JUTEpaTypbl, 0COOCHHO Kacalouleiics
PYCCKOTO 513blKa, MOCBSAIIEHHOH MPUCHIKHOMY IepeBoay. MOXHO Ha#iTH AULIb 3HAYKTENBHOE
KOIMYeCTBO COOPHUKOB, coaepxauux oOpasiubl JOKYMEHTOB®, HO COBEPUIEHHO OTCYTCTBYET
auTeparypa no npaBuiaM oQpOpMIIEHMs BBINONHEHHbIX 3aBEPEHHbIX MepeBooB. Onuoi us
HEMHOTOYHCICHHBIX MyOJIMKaiMi, MOCBALIGHHBIX YTOMY BOINPOCY, SIB/ISAETCS LMTHPOBaHHAA
Hamu cTarbs SHywa [losHanbckoro [lepegod nonbckux nNpoyeccyanrbHblX NUCEM HA PYCCKull
sazvik (Poznanski 1999:9-13), onxako, OHa HACTONILKO MajlOM3BECTHA W TPYAHOLOCTYIIHA, YTO
BpSIIL JIL CTYAEHTHl MM HAaYUMHAIOLWME NEPEeBOJYMKHU CMOFYT €10 BOCMONb30BaThCA,

Ha ocHoBaHuM BbILIEH3/I0KEHHOIO Mbl CUUTAEM LEAecoo0pa3HbiM BBECTH Kype «OCHOBH
NPUCSHKHOIO MepeBoa» B Mporpammy oOyueHus B Marucrpatrype CTYACHTOB-(UIO0N0r0B,
HE TOJIKO B CTPaHax, INie MHCTUTYT NPUCSOKHOTO HEPEBONMUKA YXKE YCIELIHO [eiiCTBYeT,
HO M B TeX CTpaHax, ri¢ OH HaXOAMTCS fMIIb HA CTAJMM 3aKOHNPOEKTAa, KAaK, HAIpuMep,
B Poccun. DTOT Kypc mo3BOJMUT XOTs Obl B HEKOTOPOH CTENEHW IOArOTOBUTH CTYIEHTOB K
rocsksameny M Oynyueil nepesonueckoi pa6ore, 0cOOCHHO B TeX aKaACMHUYECKHUX LEHTPAX,
IJle HeT BO3MOXXHOCTU NOJNYYUTh JONOJHUTENbHOE (OCAeUIIIOMHOE) 00pa3oBaHUe B OTPACH
NEePEBOAYECKOrO Aeia.
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